
＜DESTINO＞PREFEITO YAIZU                        ポルトガル語 

＜あて先＞ 焼津市長            PROCURAÇÃO 委任状 

ANO（年）     MÊS（月）     DIA（日）      

※ Deve ser preenchido pelo solicitante.  全て委任者本人がご記載ください。 

PROCURADOR 代理人 

ENDEREÇO 
住所 

 

NOME 
氏名 

 
DATA DE 

NASCIMENTO 

ANO 年 MÊS 月 DIA 日 

EU DESIGNO AO PROCURADOR ACIMA, E DELEGO A AUTORIDADE PARA EMISSÃO DO PEDIDO DE 

CERTIFICADO A ESSE PROCURADOR. 

私は上記の者を代理人とし、次の証明書の交付請求と受領に関する権限を委任します。 

□ COPIA DE ATESTADO 

DE RESIDÊNCIA               

住民票の写し 

／JUMINHYO NO UTSUSHI 

□ DE TODA A FAMÍLIA 世帯全員のもの 
CÓPIA(S) 

 通 

□ SOLICITANTE 委任者（本人のもの） 
CÓPIA(S)  

通 

□ 
INDIVIDUAL 
個人のもの 

 
CÓPIA(S) 

 通 

    Ítens que constam no 
Atestado de Residência 

外国人住民に係る住民票記載事項申出 

 

※Assinale ☑os ítens que necessita.  

Se não assinalar não constará no  

atestado pedido.    

※住民票の写しを委任する際に、 

必要な記載事項を記入してください。 

空欄の場合は「省略」で発行します。 

□ Nome do chefe da família・Grau de Parentesco 世帯主・続柄 

□ Nacionalidade・Região 国籍・地域 

□ Artigo 30 parágrafo 45 (Residentes de médio-longo período) 

第３０条４５規定区分（「中長期在留者」・「特別永住者」など） 

□ Tipo de Visto 在留資格  

□ Período de permanência 在留期間等  

□ Data de vencimento do período de permanência 在留期間等の満了日 

□ Histórico de registro do nome usual (tsushomei) 通称名の履歴  

□ Nome em Katakana カタカナ表記 

□ CERTIFICADO DE RENDA/ CERTIFICADO DE IMPOSTO RESIDENCIAL   
所得証明書／SHOTOKU SHOMEISHO/住民税課税証明書／JUMINZEI KAZEI SHOMEISHO      

Año fiscal  

年度 

copia(s) 

 通 

□  CERTIFICADO FISCAL DE IMPOSTO MUNICIPAL E ESTADUAL 

市県民税納税証明書／SHIKENMINZEI NOZEI SHOMEISHO 

※CADA ANO FISCAL  (DE ABRIL ATÉ MARÇO DO ANO SEGUINTE) 

Año fiscal 

年度 

copia(s) 

 通 

 

SOLICITANTE 委任者 

ENDEREÇO 
住所 

 

NOME 
氏名 

 

DATA DE 

NASCIMENTO 

生年月日 

ANO          MÊS          DIA           
年                 月                日 

(Atenção) Preencher o nome em alfabeto conforme consta no Cartão de Permanência. 

（注）氏名は在留カードに記載されているアルファベットの氏名で自署してください。 


